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С. МөXZ[\]Z\X
Монгол Улсын ШУА-ийн Хэл зохиолын хүрээлэн

ДУНДАД ҮЕИЙН МОНГОЛ ХЭЛНИЙ ГИЙГҮҮЛЭГЧ 
АВИАНЫ ЗАРИМ ОНЦЛОГ

Түүхэн хэл шинжлэлийн судалгаа нь бидэнд уламжилж ирсэн бичгийн дурсгалуудын ачаар монгол хэл судлалын 
олон эргэлзээтэй, маргаантай асуудлыг шийдвэрлэн, тэр хэрээр орчин цагийн монгол хэл шинжлэлийн судалгаанд 
бодитой эх сурвалж, баримт болсоор ирсэн билээ. Гэвч уг судалгаанд нэлээн шийдвэрлэх үүрэгтэй боловч харь-
цангуй бага судлагдсан нь хятад үсгээр тэмдэглэгдсэн монгол хэлний дурсгалууд юм. Ялангуяа амьд ярианы хэлэн 
дэх авианы харилцан нөлөөллийг тэмдэглэсэн байдаг нь авианы хувьсал хөгжлийн түүхэн судалгаанд үнэ цэнэтэй 
баримт болдог. Бид энэ удаа Монголын нууц товчооны жишээ баримтаар голлон Монгол и юй толь  (MY.) 
/1264/, Хуа и и юй толь  (Hua.) /1389/, Бэй лу и юй  (BLY.) /1598/, Лу лун сай люэ-ийн орчуулга 
үг  (Lu.) /1610/, Бэй лу као  /1621/ (BLK) зэрэг дурсгалуудад гарах жишээ баримтаар дэлгэрүүлж, 
дундад үеийн монгол хэлний гийгүүлэгч авианы зарим онцлогийг тодруулав. Үүнд, дундад үеийн монгол хэлэнд 
гарсан гийгүүлэгч авиа сулран сугарах, гийгүүлэгч авиа давхарлах зэрэг үзэгдлийг гүнзгийрүүлж судлав. Судалга-
аны үр дүнд авианы дурдсан үзэгдлүүдийн зарим нь түр зуурын шинжтэй, тухайлбал, хэлэхүйн урсгалд үе төгсгөх 
гийгүүлэгч авиа гээгдэх үзэгдлийг дурдаж болох ба түүний ул мөр орчин цагийн монгол хэлэнд одоо ч байсаар 
байна. Мөн хоёр эгшгийн дундах гийгүүлэгч сулран сугарснаар монгол хэлэнд урт эгшиг үүссэн түүхэн авиа зүйн 
үзэгдлийн нөлөөгөөр монгол хэлний үгийн бүтцэд зохих өөрчлөлт гарсан байна.

Түлхүүр үг: Дундад үеийн монгол хэл, монгол хэлний хятад үсгийн дурсгал, гийгүүлэгч ави а, гийгүүлэгч авиа 
сулрах, гийгүүлэгч авиа давхарлах.

Зохиогчийн м эд э элэл: Сэржээгийн МӨНХСАЙХАН, Монгол Улсын Шинжлэх ухааны академийн Хэл зохио-
лын хүрээлэнгийн Хэл шинжлэлийн салбарын эрдэм шинжилгээний тэргүүлэх ажилтан, доктор (Sc. Dr.), дэд про-
фессор (Монгол Улс, Улаанбаатар) (munkhsaikhans@mas.ac.mn).

© Мөнхсайхан С., 2026

Түүхэн хэл шинжлэлийн судалгаа нь би-
дэнд уламжлан ирсэн бичгийн дурсгалуудын 
ачаар монгол хэл судлалын олон эргэлзээтэй, 
маргаантай асуудлыг шийдвэрлэн, тэр хэрээр 
орчин цагийн монгол хэл шинжлэлийн судал-
гаанд бодитой үндэс, баримт болсоор ирсэн 
билээ. Гэвч уг судалгаанд нэлээн шийдвэрлэх 
үүрэгтэй боловч харьцангуй бага судлагдсан 
нь хятад үсгээр тэмдэглэгдсэн монгол хэлний 
дурсгалууд юм. Уйгуржин болон дөрвөлжин 
үсгийн дурсгалууд нь дундад үеийн монгол 
хэлний бичгийн хэлний байдлыг тодруулах 
боломж олгодог бол хятад үсгийн (мөн араб) 
дурсгалуудаас тухайн цагийн амьд ярианы 
хэлний онцлогийг мэдэх боломжтой. Учир 
нь, хятад үсгийн дурсгалуудын монгол үгийг 
тэмдэглэсэн галиг нь уйгуржин үсгийн бич-

гийн тогтолцоонд суурилсан боловч хэлэхүйн 
урсгал дахь авианы харилцан нөлөөллийг на-
рийн тодорхой тэмдэглэсэн байдгаараа түүхэн 
авиа зүйн судалгаанд үнэлж баршгүй ач хол-
богдолтой юм.

Хятад үсгээр тэмдэглэгдсэн монгол хэлний 
дурсгалууд тооны хувьд тийм ч олон биш бө-
гөөд хэл шинжлэлийн судалгаанд бодитой үн-
дэс, баримт болгон ашиглахад нэлээн баялаг 
материалтай нь дараах хэдэн сурвалж болно. 
Үүнд, Монгол и юй толь  (MY.) /1264/, 
Монголын нууц товчоо  (MNT) /XIV 
зууны II хагас/, Хуа и и юй толь  (Hua.) 
/1389/, Бэй лу и юй  (BLY.) /1598/, Лу 
лун сай люэ-ийн орчуулга үг  (Lu.) 
/1610/, Бэй лу као  /1621/ (BLK) юм. Эд-
гээрт дундад үеийн монгол хэлний олон сонир-



С. Мөнхсайхан. Дундад үеийн монгол хэлний гийгүүлэгч авианы... 15

холтой үзэгдэл тэмдэглэгдсэн байх ба энэ удаад 
зөвхөн гийгүүлэгч авиатай холбоотой зарим 
баримтыг тодруулан судлав.

Монгол хэлний үгийн хамгийн бага утгат 
хэсэг нь авиа бөгөөд үг хэлийг дохиожуулах 
үндсэн үүрэгтэй. Өөрөөр хэлбэл, хэлний авиа-
ны гол шинж нь түүний утга ялгаруулах үүрэг 
юм. Хэлэхүйн явцад авиа тодорхой цуваанд 
орж, нэг нэгэндээ харилцан нөлөөлж, зэргэ-
лдээх авианы нөлөөгөөр хэд хэдэн хувилбар-
тай болдог. Авианы байрлалаас шалтгаалж за-
рим тохиолдолд авиа өөрийн үндсэн шинжээ 
хадгалж чаддаг бол зарим тохиолдолд үүний 
эсрэгээр үндсэн шинж нь хувирдаг. Тухайлбал, 
монгол хэлний тэргүүн үеийн эгшиг авиа ямагт 
өөрийн үндсэн өнгөө хадгалж, тод сонсогддог. 
Тэгвэл тэргүүн үеэс хойш орсон эгшиг авиа 
балархайшдаг, зөөлөн гийгүүлэгчийн орчинд 
урагшлан хэлэгддэг гэх мэт онцлогтой. Мөн 
гийгүүлэгч авиа үгийн эхэн, дунд, адагт хаа ч 
өөрийн үндсэн шинжээ хадгалах боловч үгийн 
эхэнд орсон чанга гийгүүлэгч дэд үеийн чанга 
гийгүүлэгчээсээ шалтгаалан амьсгалын түрэл-
тгүй болох, сул гийгүүлэгч дуугүй болох [Над-
мид, Санжаа, 1993. Х.  48–49] зэргээр авианы 
шинж нь хувирдаг ажээ.

ГИЙГҮҮЛЭГЧ АВИА СУЛРАН СУГАРАХ. 
Монгол хэлний хятад үсгийн дурсгалуудад 
тэмдэглэгдсэн гийгүүлэгч авиатай холбоотой 
олон үзэгдэл нь монгол хэлний гийгүүлэгч ави-
аны ерөнхий тогтолцоог гаргахад чухал баримт 
хангадаг. Хэдийгээр монгол хэлний гийгүүлэгч 
авиа нь монгол хэлний урт удаан түүхэн хө-
гжлийн явцад хэлэгдэх онцлогоо харьцангуй 
хадгалсаар ирсэн боловч хэлний хэмнэх зар-
чим болоод өгүүлэхүйн эрхтний энерги арви-
лах шаардлагаар зарим авиа гээгдэн сугарч, 
зарим нь зэргэлдээх авианы нөлөөгөөр утга 
ялган, шинээр нэмэгдэх зэргээр үргэлжийн 
хөгжил хөдөлгөөнд байжээ. Авиа сулрах үзэгд-
эл нь авианы харилцан бие биедээ нөлөөлөх 
түгээмэл хуулийн дагуу зэргэлдээ авианыхаа 
давамгайлах нөлөөн дор явагддаг. Гийгүүлэгч 
авиа ингэж сулрах явцдаа хамжихаас шүргэх, 
шүргэхээс сул шүргэх зэргээр өгүүлэгдэх хам 
шинжээ алдсаар эцсийн эцэст фонем (ави-
албар), морфем (бүтээвэр)-ийнхоо үүргийг 
бүрмөсөн алдан сулран сугардаг [Төмөрто-

гоо, 2017в. Х.  298] байна. Бидний судалгаана-
ас үзвэл, уг үзэгдлийн үйл явц, үр дүн нь үе 
төгсгөх болон үгийн дундах гийгүүлэгчдэд ха-
рилцан адилгүй байна.

А. Үе төгсгөх гийгүүлэгч авианы сулрал. 
Монгол хэл залгамал бүтэцтэй, тодорхой бай-
рлал бүхий бүтээврүүдийг угсруулан залгаж 
үг бүтээдэг онцлогтой. Монгол хэлний үеийн 
бүтэц, хувьслыг судалсан эрдэмтдийн үзэхээр 
монгол хэлний үе эгшиг, гийгүүлэгч хоёро-
ос бүтэж, авианы тодорхой дараалал бүхий V, 
VC, CV, CVC [Төмөртогоо, 2017в. Х.  326–335] 
гэсэн бүтэцтэй гэжээ. Үүнээс VC, CVC бүт-
цийн төгсгөлд тохиолдох гийгүүлэгчийг “үе 
төгсгөх” гийгүүлэгч гэх агаад уйгуржин монгол 
бичгийн хэлэнд “дэвсгэр” гийгүүлэгч хэмээн 
нэрлэдэг. Монгол хэлний хятад үсгийн дурсга-
луудад тэмдэглэгдсэн гийгүүлэгч авиатай хол-
боотой үзэгдлүүдээс хамгийн сонирхолтой нь 
хэлэхүйн урсгалд үе төгсгөх гийгүүлэгч авиа 
суларч буй үзэгдэл юм. Үүнд, үе төгсгөх гий-
гүүлэгчээр төгссөн үгэнд эгшгээр эхэлсэн да-
гавар залгахад үгийн эцсийн гийгүүлэгчийн 
авианы шинж хувирна. Жишээ нь,

q>g :
МNТ. turqaq→turqag-i
МNТ. uruq→urug-i, urug-iyan,urug-iyar
МNТ. nuntuq→nuntug-iyan
МNТ. omoq→omog-iyan
МNТ. ǰarliq→ǰarlig-iyar
МNТ. quyaq→ quyag-iyan
Энэ тохиолдолд i-ээр эхэлсэн нөхцөл зал-

гахад өмнөх q гийгүүлэгч сулран урагшилж g 
болжээ. Өөр нөхцөл залгавал авианы шинжээ 
тогтвортой хадгалж байна. Жишээ нь,

nuntuq→nuntuq-ača, nuntuq-tur, nuntuq-ṭur
ǰarliq→ǰarliq-tur, ǰarliq-un
гэх мэт.
q>k :
МNТ. ayimaq→ayimak-iyar-iyan,
МNТ. tuq→tuk-iyan
МNТ. uruq→uruk-iyar-iyan
Жишээнээс үзвэл зөвхөн i эгшгээр эхэлсэн 

нөхцөл залгахад q гийгүүлэгчийн (хэлний гүн 
угаар хэлэгддэг) авианы шинж хувирч байна. 
Энэ нь угтаа эр үгэнд ордог уул k гийгүүлэгч нь 
i эгшгийн өмнөх *q-аас үүссэнийг баталж бай-
на. Өөр бусад нөхцөл залгавал
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МNТ. ayimaq→ayimaq-un
МNТ. uruq→ uruq-a, uruq-ača, uruq-tur, uruq-

un
гэх мэтээр авианы шинжээ хадгалдаг ажээ. 

Дурдсан хоёр авианы үзэгдэл нь угтаа i-гийн 
өмнөх q гийгүүлэгчийн тагнайших үйл явц бө-
гөөд тодруулбал, q нь тагнайшихаас өмнө су-
ларч q→g→k болсны баримт юм.

k>g :
МNТ. ǰük→ǰüg-eče, ǰüg-ün
МNТ. kerek→kereg-iyen
МNТ. kešik→kešig-eče, kešig-ün
МNТ. čerik→čerig-eče,čerig-iyen, čerig-iyer, 

čerig-ün
МNТ. ök-→ ögü’et, ögüle’e, ögümü, ögün, ögüre, 

ögürün
МNТ. külük→külüg-i, külüg-iyer, külüg-ün
МNТ. esük→esüg-iyen
МNТ. temdek→temteg-ün
Зөвхөн эм үгэнд тохиолддог хэлний хой-

гуурх, дуугүй, хамжих k нь эгшгээр эхэлсэн 
нөхцөл (-eče, -i, -iyer, -ün) залгавал дуутай, 
хамжих g болж байна. Харин гийгүүлэгчээр 
эхэлсэн нөхцөл залгавал k нь авианы үндсэн 
шинжээ хадгалж, хатуу дэвсгэр учир -tür/-ṭür 
нөхцөлийг залгаж байна. Жишээ нь,

МNТ. ǰük→ǰük-tür, ǰük-ṭür
МNТ. kešik→kešik-ṭür гэх мэт.
t(дэвсгэр d)>d:
МNТ. noyat→noyad-ača, noyad-i, noyad-un
МNТ. önečit→önečid-ün
МNТ. minqat→minqad-ača, minqad-un
МNТ. morit→morid-iyan
МNТ. müret→müred-ün
МNТ. ökit→ökid-i, ökid-iyen, ökid-ü’en
Монголын нууц товчоонд ижил цаг үед ха-

маарах уйгуржин бичгийн дурсгалуудад хэв-
шиж амжаагүй байсан дэвсгэр гийгүүлэгчдийг 
ялган тэмдэглэх зарчим маш тодорхой үйлчил-
дэг. Үүнд дэвсгэр d гийгүүлэгчийг t-ээр тэмдэ-
глэсэн ба энэ нь нэг талаар дэвсгэр гийгүүлэг-
чийг дэвсгэрлэдэггүй гийгүүлэгчээс ялгасан 
мэт боловч авианы үзэгдлийн талаас авч үзвэл 
хэлэхүйн урсгалд авианы харилцан нөлөөл-
лийн үр дүнг тусгасан байна.

s>š: МNТ. *nudurqas →nudurqaš-iyan

Авианы уг үзэгдлийг Монголын нууц тов-
чооны хятад галигт маш тодорхой тэмдэглэсэн 
боловч латин галиг боловсруулагсад “нударгас” 
гэдэг үгээс бусдыг нь s авиагаар тэмдэглэжээ. 
Учир нь, Монголын нууц товчооны галигийг 
бичгийн хэлний галиг хэмээн үзсэнтэй холбо-
отой. Гэвч

noqa-‹i›s >noqas-iyan 昔  
(noqaš-iyan)

*yaras 
思

>yaras-iyan 昔  (yaraš-
iyan)

*se’üses 
思

 > se’üses-i 昔 
(se’üseš-i)

*tusas 
思 >tusas-i 昔 (tusaš-i)

aqtas 思 [ ]>aqtas-iyan 
昔  (aqtaš-iyan)

*geriyes 
思 >geriyes-iyen 昔

 (geriyeš-iyen)
ečiges 思>ečiges-i 昔 (ečigeš-i)
beyes 思 ]>beyes-iyen 昔  

(beyeš-iyen)
гэх мэт үгийн хятад галигаас үзвэл, s авиа-

ны араас i авиа орсон тохиолдолд бүгд хэлний 
үзүүр, тагнайн шүргэх š болсон байна.

Монголын нууц товчооны жишээ баримта-
ас үзвэл, энэ үед s, š бүрэн ялгарч, утга ялгадаг 
болсон байна. Тухайлбал,
үгийн эхэнд: šibawulan, šidü, šibe’e, šira
үгийн дунд: tušiyaldun, kešik, qaši’un
гэх мэтээр уул үзэгдлийг тэмдэглэжээ.
Б. Үгийн дундах гийгүүлэгч авианы 

сулрал. Дундад үеийн монгол хэлний хоёр эгш-
гийн дундах шүргэх гийгүүлэгчийн тухай гада-
ад дотоодын олон эрдэмтэн тусгайлан судалж, 
хоёр эгшгийн арын эгшиг уртаар дуудагдаж 
байсантай холбоотойгоор өмнөх гийгүүлэгч 
сулран, улмаар гээгдсэн гэсэн дүгнэлтэд хүр-
чээ [Төмөртогоо, 2017б. Х.  233–235]. Үүнийг 
батлах баримт нь Монголын нууц товчоо бо-
лон хятад үсгийн бусад дурсгалд тэмдэглэгдэн 
үлдсэн бөгөөд үгийн дундах гийгүүлэгч авиа 
сулран сугарснаар монгол хэлэнд урт эгшиг 
үүссэн байна. Үүнийг үзүүлбэл:

1/ Юуны өмнө уйгуржин монгол бичигт 
тэмдэглэгдсэн Vq(γ)/gV бүтэцтэй урт эгшгийн 
дундах гийгүүлэгч арын эгшгийн хэлэгдэх он-
цлогоос шалтгаалан суларч төвөнхийн шүргэх 
h болж, улмаар сугарсан. Жишээ нь,
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qahan >qa’an-a  “хаан”
güǰühün 1>güǰü’ün  “хүзүү”
2/ Мөн хоёр эгшгийн арын уруулын эгш-

гийн нөлөөгөөр дундах шүргэх гийгүүлэгч нь 
сулрах явцдаа уруулын эгшгийн хэлэгдэх бай-
далд татагдан уруулын шүргэх w болж, улмаар 
бүрмөсөн сугарсан. Жишээ нь,

Мб. baqu->МNТ. bawu- →ba’u- “буух”
Мб. bidaqu>МNТ. budawu  “бядуу”
Мб. čegülün>МNТ. čewülün  “цүүлэн”
Мб. daqun>МNТ. dawun → da’un “дуун”
Мб. daquli->МNТ. dawuli- → 
da’uli-→dauli    “дайлах”
Мб. maqun>МNТ. mawun  “муу”
Мб. negU->МNТ. newü-  “нүүх”
3/ Хоёр эгшгийн дундах гийгүүлэгч бүр-

мөсөн сугарч амьсгалын түрэлтээр зааглагд-
сан. Жишээ нь, qa’alqa, ü’ürčü, ine’ebe гэх мэт.

4/ Хэрэв амьсгалын түрэлтээр зааглагдсан 
хоёр эгшиг ижил байвал qālqa, ǖrčü, inēǰü’ü гэх 
мэтээр урт болсон.

5/ Хэрэв амьсгалын түрэлтээр зааглагдсан 
хоёр эгшиг өөр байвал эхлээд амьсгалын түрэ-
лтийн арын уруулын эгшиг өмнөх уруулын бус 
эгшгээ уруулшуулж, улмаар амьсгалын түрэ-
лт үгүй болоход өөртөө бүрэн ижилсүүлсэн. 
Жишээ нь,

nau’ur   “нуур”
au’ula   “уул”
čilau’un   “чулуун”
deü’ü    “дүү”
ǰeü’ü    “зүү”
гэх мэт. Энэ үзэгдэл Дэн тан би жю-ийн 20-р 

боть болох Бэй лу и юй /1598/-д, мөн Лу лун 
сай люэ-ийн 19, 20-р бүлгийн орчуулгын бүлэг 
[1610]-т тус тус тэмдэглэгджээ.

6/ Зарим тохиолдолд амьсгалын түрэлт үгүй 
болоход хоёр эгшиг (хоёр өөр) аль алинтайгаа 
ижилсэлгүй нийлсэн. Жишээ нь, dauli-, niuča 
гэх мэт авианы үйл явц болжээ.

Энэ мэтчилэн уртаар дуудагддаг хэл зүйн 
нөхцөлүүдийн үгийн дундах гийгүүлэгч авиа 
мөн сулран сугарсан. Жишээ нь,

1 Түүхэн хэл зүйн баримтаас үзвэл γ/g-ийн арын эгшиг 
нь а, э байвал энэ үзэгдэл болдог ба хэрэв уруулын эгшиг 
байвал дундах гийгүүлэгч нь уруулын шүргэх w болдог. 
Гэвч Монголын нууц товчоонд уруулын эгшгийн дундах 
гийгүүлэгч сул шүргэх h болсон жишээ байна.

baralu’a   “барлаа”
čewürelü’e  “цүүрлээ”
bari’at   “бариад”
bariǰu’ui   “барьжухуй”
bariqsa’ar  “барьсаар”
bari’ulu’at  “бариулаад”
berile’ülǰü  “бэрлүүлж”
-Монголын нууц товчооны жишээнээс 

үзвэл үгийн дундах b гийгүүлэгч сугарсан то-
хиолдлын олонх нь хэл зүйн нөхцөл дээр илэрч 
байна. Жишээ нь,

-Уйгуржин монгол бичгийн үйлийн холбох 
нөхцөл -basu/-besü

irebesü >ire’esü 
   “ирвээс”

quyubasu >
quyu’asu   “гуйваас”
üǰebesü >üǰe’esü 

   “үзвээс”
yabubasu >
yabu’asu   “явбаас”
-Үйлдэхийн тийн ялгалын -bar/-ber
gerü-ber >
gerü-er  “хэрүүгээр”
miqa-bar >
miqa-ar  “махаар”
öngge-ber >
öngge-er  “өнгөөр”
elbesü-er  “элбэсээр”
ǰayā-ar   “заяагаар”
qaqča-ar  “гагцаар”
-Нэрийн хамаатуулах нөхцөл -ban/-ben
qo’olai-da-an  “хоолойдоо”
inǰes-eče-en  “инжсээсээ”
nidün-eče-en  “нүднээсээ”
egeči-de-en  “эгчдээ”
гэх мэт жишээ байна.
ГИЙГҮҮЛЭГЧ АВИА ГЭЭГДЭХ. Дундад 

үеийн монгол хэлэнд нэлээн түгээмэл байсан 
авианы үзэгдлийн нэг нь үе төгсгөх гийгүүлэгч 
гээгдэх явдал юм. Уул үзэгдэлд хэлний хэмнэх 
зарчим нэлээн нөлөөлсөн бололтой байна. 
Монгол хэлний хятад үсгийн дурсгалуудад үе 
төгсгөх гийгүүлэгч авиа сугарсан жишээ олон 
тааралддаг. Жишээ нь, Монгол и юй тольд

Хятад орчуулга  Хятад галиг  Латин галиг
虎  ba(r)so /барс/
鉄  temü(r)ǰin /төмөрчин/
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筋  šü(r)bü(sü) /шөрмөс/
海東青  ǰala su(ng)qur 
  /шонхор/
花馬  ala(q) (mori)
甲  quye(q) /хуяг/
花  čeče(k)
文書  biči(k)

  hula(n)
藍  nu’o(n) /ногоо/
珠子  subu(d)
韮  qoqo(d)
跛  doqula(ng)
孔雀  dauqu(s) /тогос/
Түүхэн авиа зүйн үүднээс үзвэл гийгүүлэгч 

авиа суларсны үр дүнд бүрмөсөн сугардаг зүй 
тогтолтой. Харин үе төгсгөх гийгүүлэгч авиа 
ийнхүү шууд гээгдсэн баримтыг дундад үеийн 
монгол хэлэнд байсан, одоо ч орчин цагийн 
монгол хэлэнд байгаа тогтворгүй “n”-тэй хол-
боотой авианы үзэгдэлтэй адилтган үзэж бо-
лох бөгөөд тодруулбал, дундад үеийн монгол 
хэлэнд үе төгсгөж буй гийгүүлэгч, ялангуяа 
үгийн төгсгөлийн гийгүүлэгч авиа олонхдоо 
тогтворгүй байж хэлэхүйн урсгалд гээгддэг 
байсны баримт хэмээн үзэв. Өөрөөр хэлбэл, 
ингэж үе төгсгөх гийгүүлэгч тогтворгүй хэлэгд-
дэг авианы үзэгдэл нь түр зуурын шинжтэй 
байсан, ялангуяа дундад үеийн монгол хэлэнд 
нэн идэвхтэй илэрч байсан бөгөөд эдүгээ уул 
үзэгдлийн ул мөр нь монгол хэлний харьяалах, 
өгөх орших, гарахын тийн ялгалын нөхцөлийг 
нэр үндсэнд залгахад илэрдэг авианы үзэгдлээр 
илэрч байж болно. Орчин цагт дурдсан гий-
гүүлэгч авиануудаас зөвхөн “n”-тэй холбоотой 
авианы үзэгдэл хадгалагдан үлджээ.

Үүнээс гадна нэр үгэнд хэл зүйн нөхцөл 
залгах үед үе төгсгөх гийгүүлэгч сугарна. Үүнд:

-Үе төгсгөх гийгүүлэгчийн араас нэрийн 
олон тооны -ud/-üd нөхцөл залгавал үгийн эц-
сийн гийгүүлэгч сугарна. Жишээ нь, Монго-
лын нууц товчоонд:

ayimaq→ayima’ud-ača
uruq→uru’ud- ača
turqaq→turqa’ut, turqa’ut-lu’a,
turqa’ud-i, turqa’ud-iyan, turqa’ud-iyar, 

turqa’ud-un
kešik→keši’üt/ keši’üd-ün

külük→külü’üt/külü’üd-i, külü’üd-iyen, 
külü’üd-iyer-iyen, külü’üd-ün

čerik→čeri’üt, čeri’üt-lü’e-ben, čeri’üt-te, čeri’üt-
tür, čeri’üt-ṭür

čeri’üd-i, čeri’üd-iyen, čeri’üd-iyer, čeri’üd-ün
esük→esü’üt
Жич: энэ тохиолдолд урт эгшиг үүсэх үйл 

явц /Vq(γ)/gV>V’V/-тай адил авианы орчин 
бүрдсэн учир ийнхүү үгийн эцсийн гийгүүлэгч 
сугарсан байна. Жишээ нь,

qa’alqa, ü’ürčü, ine’ebe=turqa’ut, külü’üt, esü’üt
гэж үзэж болно. Гэвч өнгөц харахад үе 

төгсгөх k, q гийгүүлэгч сугарсан мэт боловч, 
эдгээр хамжих гийгүүлэгч хэлэхүйн урсгалд 
шууд гээгддэггүй тул суларч k>g, q>g>k болсны 
үр дүнд сугарсан байна. Жишээ нь, čerik>čerig-
eče, čerig-iyen, turqaq>turqag-i гэх мэт.

-Үе төгсгөх гийгүүлэгч авианы араас тийн 
ялгалын нөхцөл залгавал үгийн эцсийн гий-
гүүлэгч сугарна. Жишээ нь, Монголын нууц 
товчоонд,

aldal>alda[l]-ṭur [205§]
güreget>gürege[t]-te [66§, 120§]
*geyit>geyi[t]-tür-iyen [134§]
nököt>nökö[t]-de-en [170§]
učumaq-ār /208§/>učuma-ar [174§]
гэх мэт.
-Мөн үе төгсгөх гийгүүлэгчээр төгссөн 

үгэнд шинэ үг бүтээх дагавар залгавал гээгдэнэ. 
Жишээ нь Монголын нууц товчоонд, boro[q]
čin /25§/, dayyiǰi[q]či /105§/, helige[b]čitü /135§/, 
ono[b]či /178§/, hüke[r]čin /234§/, manaqa[r]ši 
/66§/ гэх мэт, мөн Монгол и юй толийн өмнөх 
жишээг үүнд оруулж болно.

Хэдийгээр ярианы урсгалд үе төгсгөх гий-
гүүлэгч гээгдэх үзэгдэл нь дундад үеийн мон-
гол хэлэнд гарсан түр зуурын шинжтэй үзэгд-
эл боловч орчин цагт зарим нутгийн аялгуунд 
(тухайлбал, ойрад) дээрх үзэгдэл хадгалагдан 
үлдсэн жишээ цөөнгүй тааралддаг.

ГИЙГҮҮЛЭГЧ ДАВХАРЛАХ. Дундад үеийн 
монгол хэлний гийгүүлэгч авиатай холбоотой 
өөр нэг үзэгдэл бол гийгүүлэгч давхарлах юм. 
Энэ нь авианы харилцан нөлөөллийн хүрээнд 
авиа ижилших хандлагын үр дүнд үүссэн зүй 
тогтол [Төмөртогоо, 2017а. Х. 236–238] бөгөөд 
давхарлан гарч ирсэн гийгүүлэгч нь утга ялгах 
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үүрэггүй зөвхөн ярианы хэлэнд тохиолддог 
үзэгдэл юм. Жишээ нь,

n гийгүүлэгч: МNТ. qun-nu, qurban-ni, 
šinggeksen-nü

MY. onnu ( ) “онь”,
Lu. fula’anne ( ) “улаагана”
Lu. ba’anna ( ) “багана”
m гийгүүлэгч: MY. gülimma ( ) “гөлөм”,
MY. tamme ( ) “тэмээ”
t (дэвсгэр d) гийгүүлэгч: erdemütten (

)
doroyitda’ulǰu ( )
gene[t]te ( )
güreget-te ( )/ güriget-te (
)

čeri’üt-te ( )
kö’üt-te ( )
minqat-ta ( )
noyat-ta ( )
ündüt-te ( )
qaldut-ta ( )
yabulduqsat-ta ( ) гэх мэт.
Гийгүүлэгч давхарлах нь дундад үеийн 

монгол хэл төдийгүй орчин цагийн монгол 
хэлэнд ч байгаа үзэгдэл билээ. Ярианы хэлэнд 
гийгүүлэгчийн араас эгшиг орвол бараг бүх 
гийгүүлэгч давхарлан хэлэгддэг онцлогтой. 
Жишээ нь, allaγ “алаг”, xīxxēr “хийхээр”, attar 
“атар”, qarrā “хараа”, awwād “аваад” гэх мэт. 
Тэгвэл дундад үеийн монгол хэлний гийгүүлэгч 
давхарлах үзэгдэлтэй холбоотой онцлон дур-
дах зүйл нь уул үзэгдлийн нөлөөгөөр монгол 
хэлний өгөх оршихын тийн ялгалын -da/-ta, 
-de/-te хувилбар үүссэн [Мөнхсайхан, 2022. 
Х. 102–109] болохыг харж болно. Тухайлбал,

čeri’üt+е=čeri’üt-te
kö’üt+e=kö’üt-te
qaldut+a=qaldut-ta
noyat+a=noyat-ta
болсон буюу энэ нь угтаа үе төгсгөх гий-

гүүлэгчийн араас эгшгээр эхэлсэн дагавар 
залгахад үе төгсгөх гийгүүлэгч давхарлан хэ-
лэгддэг авианы харилцан нөлөөллийг тэмдэ-
глэсэн хэрэг юм. Иймээс өгөх оршихын тийн 
ялгал нь үндсэн -a/-e, -tur/-tür, -dur/-dür гэсэн 
нөхцөлтэй бөгөөд ярианы хэлэнд гийгүүлэгч 

давхарлах үзэгдлийн нөлөөгөөр -da/-ta, -de/-te 
хувилбар, өмнө дурдсан үе төгсгөх гийгүүлэгч 
гээгдэх үзэгдлийн нөлөөгөөр -du/-dü, -tu/-tü гэ-
сэн хувилбарууд нэмэгдэж

-a/-e, -da/-ta, -de/-te
-tur/-tür, -dur/-dür, -du/-dü, -tu/-tü
гэсэн олон хувилбартай болсон байна. Үүнд 

-du/-dü, -tu/-tü хувилбар нь Монголын нууц 
товчоонд байдаггүй тул Монголын нууц тов-
чооноос хойш үүссэн гэж үзэж болно. Үүнээс 
үзвэл дундад үеийн монгол ярианы хэлэнд өгөх 
оршихын тийн ялгалын

-a/-e, -da/-ta, -de/-te
-tur/-tür, -dur/-dür, -ṭur/-ṭür
гэсэн хувилбарууд байжээ. Гэвч монгол хэ-

лний түүхэн хөгжлийн явцад ярианы хэлний 
нөлөөгөөр үүссэн -da/-ta, -de/-te хувилбар нь 
орчин цагт бичгийн хэл болоод бичгийн хэ-
лний суурь аялгуунд үгүй болж, зөвхөн мон-
гол төрөл хэл болоод зарим нутгийн аялгуунд 
хадгалагдан үлджээ. Ийнхүү дундад үеийн 
монгол хэлэнд ярианы хэлний нөлөөгөөр өгөх 
оршихын тийн ялгал нь олон тооны хувилбар-
тай болж олширч байсан бол, орчин цагт ердөө 
-a/-e, -d/-t гэсэн хувилбартай болсон нь уул 
нөхцөлүүд хэлний хэмнэх зарчмын нөлөөгөөр 
хэмнэгдэн хураагдсан болохыг харуулж байна.

Дүгнэлт: Судалгаанаас үзвэл, дундад үе-
ийн монгол хэлэнд гийгүүлэгч сулрах үзэгдэл 
тун идэвхтэй илэрч байсан ба уул үзэгдлийн 
нөлөөгөөр үүссэн авианы зарим үзэгдэл нь 
түр зуурын шинжтэй байсан бол (үе төгсгөх 
гийгүүлэгчтэй холбоотой) зарим нь монгол 
хэлний үгийн бүтэц, хэлбэрийг үндсээр өөр-
чилсөн түүхэн авиа зүйн үзэгдэл байв. Тухай-
лбал, хоёр эгшгийн дундах гийгүүлэгч авиа 
сулран сугарснаар монгол хэлэнд урт эгшиг 
үүссэн байна. Гийгүүлэгч авиа ингэж сулрахад 
арын эгшгийн уртаар дуудагдаж байсан авиа-
ны шинж нөлөөлснийг хэлний олон баримт но-
толж байна. Энэ мэт жишээ баримтаас үзвэл, 
дундад үеийн монгол хэлэнд гийгүүлэгч сулрах 
үзэгдэл давамгайлж байсан бол орчин цагийн 
монгол хэлэнд эгшиг балархайших хандлага 
илүү ажиглагдаж байгаа ажээ.
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Ашигласан ном зүй

PHONETIC FEATURES OF MIDDLE MONGOLIAN 
CONSONANTS: EVIDENCE FROM CHINESE-TRANSCRIBED 

RECORDS

Serjee MUNKHSAIKHAN
Institute of Language and Literature, Mongolian Academy of Sciences

Historical linguistic studies have been solving ambiguous and debated issues of Mongolian language studies with the help 
of the written records that have been passed down to us, providing solid evidence to contemporary Mongolian studies. 
However, the Mongolian language records, which were noted in Chinese characters, are the part that has a crucial role but 
has been studied relatively less. In particular, the documentation of phonetic dynamics within live spoken language serves 
as invaluable evidence for the study of historical phonological evolution. In this article, certain features of Middle Mon-
golian consonants were examined, primarily utilizing examples from Th e Secret History of the Mongols. Th ese fi ndings 
were further corroborated by data from historical sources including Mongol yi yu  (MY.) /1264/, Hua yi yi yu 

 (Hua.) /1389/, Bei lu yi yu  (BLY.) /1598/, Lu long sai lue  (Lu.) /1610/, and Bei lu kao  
(BLK) /1621/. From these, an in-depth investigation was conducted into phenomena such as the weakening and elision of 
consonants, as well as consonant gemination, occurring in Middle Mongolian. Research results indicate that some of these 
phonetic phenomena were transitory; specifi cally, the elision of syllable-fi nal consonants within the fl ow of speech was 
identifi ed, the traces of which remain present in modern Mongolian. Furthermore, the formation of long vowels — resulting 
from the weakening and loss of intervocalic consonants — is recognized as a historical phonetic development that led to 
corresponding structural changes in Mongolian words.

Key words: Middle Mongolian, Chinese-transcribed Mongolian texts, consonants, consonant weakening, consonant 
gemination.
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